
Art.-Nr.: 34.106.59 I.-Nr.: 11013 TCAH 18/3

p Mode d’emploi d’origine 
du Taille-haie à accumulateur

IMPORTANT LIRE ATTENTIVEMENT AVANT 
UTILISATION CONSERVER POUR UNE 
CONSULTATION FUTURE

�
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Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et lisez et respectez les 
consignes de sécurité

Anleitung_TCAH_18_3_SPK7__  27.05.13  07:52  Seite 2



3

1

2

57

8

9

1

2 4 14 13 12 6

4 10 11 6 3 2

3

1 2

3 4

4a

2

Anleitung_TCAH_18_3_SPK7__  27.05.13  07:52  Seite 3



4

4b 4c

4d 5

6 7

13 13

12

6 A

11 6

9

4

Anleitung_TCAH_18_3_SPK7__  27.05.13  07:52  Seite 4



5

10 11

12 13

8 9

10

Anleitung_TCAH_18_3_SPK7__  27.05.13  07:52  Seite 5



� Attention !
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le
bien de façon à pouvoir disposer à tout moment
de ces informations. Si l’appareil doit être remis
à d’autres personnes, remettez-leur aussi ce
mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de
ce mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

Avertissements de sécurité généraux 
pour l’outil :
� AVERTISSEMENT Lire tous les
avertissements de sécurité et toutes les
instructions. Ne pas suivre les avertissements
et instructions peut donner lieu à un choc
électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.
Conserver tous les avertissements et 
toutes les instructions pour pouvoir s’y 
reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté par le 
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre 
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail :
a) Conserver la zone de travail propre et

bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils
électriques en atmosphère explosive,
par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussières.
Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les
poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes à l’écart pendant l’utilisation

de l’outil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contrôle de l’outil.

2) Sécurité électrique :
a) Il faut que les fiches de l’outil électrique

soient adaptées au socle. Ne jamais
modifier la fiche de quelque façon que
ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs
avec des outils à branchement de terre.
Des fiches non modifiées et des socles
adaptés réduiront le risque de choc
électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées à la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié à
la terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à
des conditions humides. La pénétration
d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le
risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher l’outil. Maintenir le cordon à
l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arêtes ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmêlés
augmentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté à
l’utilisation extérieure. L’utilisation d’un
cordon adapté à l’utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f) Si l’usage d’un outil dans un
emplacement humide est inévitable,
utiliser une alimentation protégée par
un dispositif à courant différentiel
résiduel (RCD). L’usage d’un RCD réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes :
a) Rester vigilant, regarder ce que vous

êtes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de l’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous
êtes fatigué ou sous l’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours
d’utilisation d’un outil peut entraîner des
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blessures graves des personnes.
b) Utiliser un équipement de sécurité.

Toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels que
les masques contre les poussières, les
chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections acoustiques
utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif.
S’assurer que l’interrupteur est en
position arrêt avant de brancher l’outil
au secteur et/ou au bloc de batteries, de
le ramasser ou de le porter. Porter les
outils en ayant le doigt sur l’interrupteur ou
brancher des outils dont l’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre l’outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de l’outil peut
donner lieu à des blessures de personnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une
position et un équilibre adaptés à tout
moment. Cela permet un meilleur contrôle
de l’outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de manière adaptée. Ne pas
porter de vêtements amples ou de
bijoux. Garder les cheveux, les
vêtements et les gants à distance des
parties en mouvement. Des vêtements
amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en
mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour
l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont
connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussière peut
réduire les risques dus aux poussières.

4) Utilisation et entretien de l’outil :
a) Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil

adapté à votre application. L’outil adapté
réalisera mieux le travail et de manière plus
sûre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne
permet pas de passer de l’état de
marche à arrêt et vice versa. Tout outil qui
ne peut pas être commandé par

l’interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

c) Débrancher la fiche de la source
d’alimentation en courant et/ou le bloc
de batteries de l’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de l’outil.

d) Conserver les outils à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas permettre
à des personnes ne connaissant pas
l’outil ou les présentes instructions de
le faire fonctionner. Les outils sont
dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

e) Observer la maintenance de l’outil.
Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties
mobiles, des pièces cassées ou toute
autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil. En cas de
dommages, faire réparer l’outil avant de
l’utiliser. De nombreux accidents sont dus
à des outils mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils
permettant de couper. Des outils destinés
à couper correctement entretenus avec des
pièces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloquer et sont plus faciles
à contrôler.

g) Utiliser l’outil, les accessoires et les
lames etc., conformément à ces
instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail à
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des
opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu à des situations
dangereuses.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur
batteries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur
spécifié par le fabricant. Un chargeur qui
est adapté à un type de bloc de batteries
peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de
batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.
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L’utilisation de tout autre bloc de batteries
peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas
utilisé, le maintenir à l’écart de tout
autre objet métallique, par exemple
trombones, pièces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu à une
connexion d’unen borne à une autre. 
Le court-circuitage des bornes d’une
batterie entre elles peut causer des brûlures
ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du
liquide peut être éjecté de la batterie;
éviter tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.
Le liquide éjecté des batteries peut causer
des irritations ou des brûlures.

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pièces
de rechange identiques. Cela assurera le
maintien de la sécurité de l’outil.

Mises en garde de sécurité des taille-
haies:
� N’approchez aucune partie du corps de

la lame de coupe. Ne pas enlever le
matériau coupé ou ne pas tenir le
matériau à couper lorsque les lames
sont mobiles. S’assurer que
l’interrupteur est fermé lors de
l’élimination du matériau resté coincé.
Un moment d’inattention en cours
d’utilisation du taille-haies peut entraîner un
accident corporel grave.

� Porter le taille-haies par la poignée, la
lame de coupe étant à l’arrêt. Pendant le
transport ou l’entreposage du taille-
haies, toujours recouvrir le dispositif de
coupe de son enveloppe de protection.
Une manipulation appropriée du taille-haies
réduira l’éventualité d’un accident corporel
provenant des lames de coupe.

� Tenir l’outil uniquement par les surfaces
de préhension isolées car la lame de
coupe peut entrer en contact avec le

câblage non apparent. Les lames de
coupe entrant en contact avec un fil « sous
tension » peuvent également mettre « sous
tension » les parties métalliques exposées
de l’outil électrique et provoquer un choc
électrique sur l’opérateur. 

Consignes de sécurité spéciales
Nous attachons un très grand soin à la
constitution de chaque bloc accumulateur pour
pouvoir vous redonner des accumulateurs
présentant une densité énergétique, une
longévité et une sécurité maximales. Les
cellules d’accumulateur disposent de dispositifs
de sécurité multiniveau. Chaque cellule est tout
d’abord formée et ses caractéristiques
électriques sont enregistrées. Ces données
sont ensuite utilisées pour pouvoir regrouper
les blocs accumulateurs aussi bien que
possible. Malgré toutes les mesures de
sécurité, la prudence est toujours de
rigueur lors du maniement des
accumulateurs. Pour assurer un
fonctionnement sûr, respectez absolument
les points suivants. 

Le fonctionnement sûr est uniquement
garanti avec des cellules non
endommagées ! Une mauvaise
manipulation endommage les cellules 

Attention ! Des analyses confirment qu’une
grossière faute d’utilisation et un mauvais
entretien sont la principale cause des
dommages engendrés par des accumulateurs
de grande performance. 

Consignes relatives à l’accumulateur
1. Le bloc accumulateur de l’appareil à

accumulateur n’est pas chargé lors de la
livraison. L’accumulateur doit être chargé
avant la première mise en service.

2. Pour obtenir une performance optimale de
l’accumulateur, évitez les cycles de
décharge profonde ! Chargez fréquemment
votre accumulateur.

3. Stockez votre accumulateur au frais, de
préférence à 15°C, et chargé à au moins
40%.

4. Les batteries lithium-ion sont sujettes à un
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vieillissement naturel. Remplacez
l’accumulateur au plus tard lorsque la
performance de l’accumulateur ne
correspond plus qu’à 80% de l’état neuf !
Les cellules affaiblies dans un bloc
accumulateur vieilli ne répondent plus aux
exigences élevées et constituent ainsi un
risque pour la sécurité. 

5. Ne jetez pas les accumulateurs usagés au
feu. Danger d’explosion !

6. Il ne faut pas mettre le feu à l’accumulateur
ni le soumettre à la combustion.

7. Ne pas décharger les accumulateurs en
profondeur !
La décharge profonde endommage les
cellules d’accumulateur. La cause la plus
fréquente de la décharge profonde de blocs
accumulateurs est le stockage ou la non-
utilisation prolongée d’accumulateurs
partiellement déchargés. Arrêtez le travail
que la puissance baisse sensiblement ou
lorsque le système électronique de
protection se déclenche. Stockez
l’accumulateur uniquement après l’avoir
entièrement chargé.

8. Protégez les accumulateurs et l’appareil
de la surcharge !
La surcharge conduit rapidement à une
surchauffe et à un endommagement des
cellules à l’intérieur du boîtier de
l’accumulateur sans que cette surchauffe ne
soit perceptible.

9. Evitez les détériorations et les chocs !
Remplacez immédiatement les
accumulateurs ayant subi une chute de plus
de 1 m ou ayant été soumis à des chocs
violents, même si le boîtier du bloc
accumulateur ne semble pas être
endommagé. Les cellules d’accumulateur
peuvent être sérieusement endommagées à
l’intérieur. Veuillez également respecter à ce
propos les consignes d’élimination.

10. En cas de surcharge et de surchauffe, le
circuit de protection intégré coupe l’appareil
pour des raisons de sécurité. Attention !
N’actionnez plus l’interrupteur Marche /
Arrêt, lorsque le circuit protecteur a mis
l’appareil hors circuit. Ceci peut
endommager l’accumulateur.

11. Utilisez exclusivement des accumulateurs

d’origine. L’utilisation d’autres
accumulateurs peut entraîner des
blessures, à l’explosion et à un risque
d’incendie.

12. Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.
13. Protéger l’accu de toute source de  chaleur,

comme p. ex. l’exposition directe au soleil,
au feu, à l’eau et à l’humidité.  Il y a risque
d’explosion.

14. Ne pas court-circuiter l’accu. Il y a
risque  d’explosion.

Consignes relatives au chargeur et au
processus de charge
1. Respectez les données indiquées sur la

plaque signalétique du chargeur. Raccordez
le chargeur uniquement à la tension
d’alimentation indiquée sur plaque
signalétique.

2. Protégez le chargeur et le câble de tout
endommagement et des arêtes acérées.
Faites immédiatement remplacer les câbles
endommagés par un(e) électricien(ne)
spécialisé(e).

3. Gardez le chargeur, l’accumulateur et
l’appareil à accumulateur hors de portée
des enfants.

4. N’utilisez pas de chargeurs endommagés.
5. N’utilisez pas le chargeur livré pour charger

d’autres appareils à accumulateur.
6. Le bloc accumulateur s’échauffe lors d’une

forte sollicitation. Laissez le bloc
accumulateur se mettre à température
ambiante avant le début de la recharge.

7. Ne surchargez pas les accumulateurs!
Respectez les temps de charge maximum.
Ces temps de charge s’appliquent
uniquement aux accumulateurs déchargés.
Enficher plusieurs fois un accumulateur
chargé ou partiellement chargé conduit à
une surcharge et à un endommagement
des cellules. Ne laissez jamais les
accumulateurs enfichés dans le chargeur
pendant plusieurs jours.

8. N’utilisez et ne chargez jamais des
accumulateurs, dont vous pensez que la
dernière charge remonte à plus de 12
mois. Il est fort probable que l’accumulateur
soit déjà dangereusement endommagé
(décharge profonde).
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9. Effectuer une charge à une température
inférieure à 10°C conduit à un dommage
chimique de la cellule et peut entraîner un
incendie.

10. N’utilisez pas d’accumulateurs qui se sont
échauffés pendant la charge, étant donné
que les cellules d’accumulateur peuvent
avoir être endommagées dangereusement.

11. N’employez plus les accumulateurs qui se
sont bombés ou déformés lors de la charge
ou qui présentent d’autres signes
inhabituels (dégagement de gaz, sifflement,
craquement, etc.). 

12. Ne déchargez pas complètement
l’accumulateur (profondeur de décharge
maxi. recommandée 80%). La décharge
complète entraîne un vieillissement
prématuré des cellules d’accumulateur.

13. Ne chargez jamais les batteries sans
surveillance!

14. Surveiller les enfants et s’assurer qu’ils
ne  jouent pas avec le chargeur.

15. Les enfants et les personnes souffrant de
restrictions mentales ou physiques ne
doivent utiliser le chargeur que sous la
surveillance d’un assistant ou après avoir
été instruits quant à son utilisation. 

16. Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou à
l’humidité.  La pénétration d’eau  dans un
chargeur augmente le risque  d’un choc
électrique.

17. Cet appareil n’est pas conçu pour être
utilisé  par des personnes (enfants compris)
souffrant d’un handicap physique, sensoriel
ou  mental ou par des personnes n’ayant
l’expérience et/ou les connaissances
nécessaires, à moins qu’elles ne soient
surveillées par une  personne responsable
de leur sécurité ou  qu’elles aient été
instruites quant au maniement de l’appareil.
Les enfants doivent être surveillés pour
assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 

18.        pour utilisation à l’intérieur uniquement.
19. Examiner le chargeur de batterie

régulièrement, en particulier le câble, la
fiche et l’enveloppe, pour détecter tout
dommage. Si le chargeur de batterie est
endommagé, il ne doit pas être utilisé avant
sa réparation.

Protection contre les influences de
l’environnement
1. Portez une tenue de travail appropriée.

Portez des lunettes de protection.
2. Protégez votre appareil à accumulateur

et le chargeur de l’humidité et de la
pluie. L’humidité et la pluie peuvent
entraîner des dommages dangereux au
niveau des cellules.

3. N’utilisez pas l’appareil à accumulateur et le
chargeur à proximité de vapeurs et de
liquides combustibles.

4. Utilisez le chargeur et les appareils à
accumulateurs uniquement à l’état sec et
avec une température ambiante de 10-40°
C.

5. Ne conservez pas l’accumulateur dans un
endroit dont la température peut atteindre
plus de 40° C, tout particulièrement dans
une voiture garée au soleil.

6. Protégez les accumulateurs de la
surchauffe ! Toute surcharge ou
ensoleillement conduit à une surchauffe et à
un endommagement des cellules. Ne
chargez et ne travaillez jamais avec des
accumulateurs, surchauffés – remplacez-les
immédiatement.

7. Stockage d’accumulateurs, des
chargeurs et de l’appareil à
accumulateur. Entreposez le chargeur et
votre appareil à accumulateur uniquement
dans des salles sèches avec une
température ambiante de 10-40°C. Stockez
la batterie lithium-ion à un endroit frais et
sec à 10-20°C. Protégez-la de l’humidité de
l’air et des rayons du soleil ! Stockez
uniquement les accumulateurs chargés.
(charge mini. 40%)

8. Evitez que la batterie lithium-ion gèle.
Mettez au rebut les accumulateurs qui ont
été stockés pendant plus de 60 minutes à
une température inférieure à 0°C.

9. Faites attention à la charge électrostatique
lors du maniement des accumulateurs : les
décharges électrostatiques endommagent
le système électronique de protection et les
cellules d’accumulateur ! Evitez par
conséquent la charge électrostatique et ne
touchez jamais les pôles de l’accumulateur !
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Les accumulateurs et les appareils électriques
fonctionnant avec des accumulateurs
contiennent des matériaux dangereux pour
l’environnement. Ne jetez pas les appareils à
accumulateurs dans les ordures ménagères.
Après la panne ou l’usure des appareils,
enlevez les accumulateurs et envoyez-les à iSC
GmbH, Eschenstraße 6 D-94405 Landau, ou
envoyez l’appareil à accumulateurs si ces
derniers sont inséparables. Il n’y a qu’à cet
endroit qu’une élimination selon les règles de
l’art peut être garantie par le producteur.

Lors de l’expédition ou de l’élimination
d’accumulateurs ou d’appareils à
accumulateur, veillez à les emballer
individuellement dans un sachet plastique
afin d’éviter tout court-circuit ou incendie !

Consignes de sécurité supplémentaires
1. Avant tous travaux sur le taille-haies,

retirez le charge par ex. en cas de
- nettoyage de la lame
- contrôle lors de dérangements
- nettoyage et maintenance
- rangement dans un endroit non surveillé

2. La machine peut provoquer de graves
blessures! Veuillez lire avec attention le
mode dʼemploi pour un emploi correct, les
préparatifs, la réparation, la mise en
service et lʼentreposage de la machine.
Familiarisez-vous avec toutes les pièces de
réglage et prenez connaissance des
consignes permettant dʼemployer la
machine dans les règles de lʼart.

3. Le taille-haie doit exclusivement être
utilisée en la tenant des deux mains.

4. Lors de travaux effectués avec le taille-
haie, veillez à bien rester dans une position

sûre et à porter des chaussures fixes.
5. Ne taillez pas de haies humides, ne vous

servez pas du taille-haie sous la pluie et ne
le laissez pas posé à lʼair libre. Il ne doit
pas être utilisé tant quʼil est encore humide.

6. Il est recommandé de porter des lunettes
de protection et une protection de lʼouïe
pendant la coupe.

7. Portez la tenue de travail appropriée, telle
des gants de caoutchouc, des chaussures
antidérapantes et des vêtements proches
de la peau. Portez vos cheveux longs
rassemblés dans un filet.

8. Evitez une tenue anormale du corps et
assurez-vous de bien garder lʼéquilibre,
surtout si vous employez des échelles et
marchepieds.

9. Pendant les travaux, tenez lʼappareil
suffisamment éloigné du corps.

10. Veillez à ce quʼaucune personne ni aucun
animal ne se trouve dans la zone de
fonctionnement ou de pivotement de
lʼappareil.

11. Portez le taille-haie exclusivement par la
poignée de guidage.

12. Maintenez le câble hors de la zone de
coupe.

13. Il faut faire régulièrement contrôler le
dispositif de coupe quant à dʼéventuels
endommagements et faire réparer lʼoutil de
coupe, si besoin, dans les règles de lʼart
par un service après-vente ISC ou un
atelier spécialisé

14. Si le dispositif de coupe se bloque, par ex.
en raison de branches épaisses etc., le
taille-haie doit immédiatement être mis hors
circuit, la prise réseau retirée et ce nʼest
quʼensuite que la cause du blocage peut
être retirée.

15. Conservez lʼappareil dans un lieu sec, sûr
et inaccessible pour les enfants.

16. Lors du transport et de lʼentreposage, le
dispositif de coupe doit toujours être
recouvert de la protection correspondante.

17. Evitez de trop charger lʼoutil et de
lʼemployer pour dʼautres travaux que ceux
pour lesquels il a été conçu, autrement dit,
le taille-haie doit uniquement être utilisé
pour tailler des haies, des buissons et des
arbrisseaux.

F

11

Anleitung_TCAH_18_3_SPK7__  27.05.13  07:52  Seite 11



18. Le taille-haies doit être contrôlé et
entretenu régulièrement dans les règles de
lʼart. Ne remplacez les lames
endommagées que par paire. En cas
dʼendommagement dû à une chute ou un
coup, faites immédiatement contrôler
lʼappareil par un(e) spécialiste.

19. Effectuez un entretien et une maintenance
consciencieuse de votre outil. Gardez votre
outil en bon état de propreté et bien aiguisé
pour bien pouvoir travailler en toute
sécurité. Respectez les consignes de
maintenance et dʼentretien.

20. Conformément aux prescriptions de la
caisse de prévoyance de lʼagriculture,
seules les personnes de plus de 17 ans
sont autorisées à effectuer des travaux
avec des taille-haies électriques. Ceci est
autorisé pour les personnes à partir de 16
ans sous surveillance dʼune personne
adulte.

21. Nʼutilisez pas la machine si son dispositif
de coupe est endommagé ou trop usé.

22. Familiarisez-vous avec votre
environnement et veillez aux risques
probables que vous pourriez ne pas
entendre en raison du bruit de la machine.

23. Lʼutilisation du taille-haie doit ête évitée
lorsque des personnes se trouvent à
proximité, en particulier lorsquʼil sʼagit
dʼenfants.

24. Il est interdit aux enfants dʼutiliser le taille-
haies.

25. Le bruit au poste de travail peut dépasser
85 dB (A).  Dans ce cas, les mesures
antibruit et de protection de lʼouïe sont
requises pour lʼopérateur. Le bruit de lʼoutil
électrique est mesuré conformément aux
normes prEN ISO 10518.

26. Les oscillations émises sur la poignée ont
une amplitude de < 2,5 m/S2 et ont été
mesurées selon prEN ISO 10518.

27. Conseil de vérifier la présence éventuelle
de corps étrangers dans la haie, comme les
clôtures en fils de fer. 

28. Sortir l’accu avant d’effectuer des travaux
de réglage ou de nettoyage sur l’outil de
jardinage ou si l’outil de jardinage reste
sans surveillance pour un certain temps.

Attention! Il nʼest pas autorisé dʼemployer
le taille-haie sans protège-main.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

Explication de la plaque indicatrice sur
l’appareil (figure 3)
1. Lisez soigneusement ces instructions 

d’utilisation.
2. Ne pas exposer à la pluie.
3. Avant la mise en service, lisez le mode 

d’emploi !
4. Portez des protections pour les yeux et 

l’ouïe !

2. Description de l’appareil 
(fig. 1/2)

1. Lame
2. Protège-main
3. Poignée de guidage avec touche de 

commutation
4. Poignée avec touche de commutation
5. Chargeur
6. Accumulateur
7. Protection de lame 
8. Pare-chocs
9. Dispositif d’arrêt pour poignée de guidage
10. Dispositif d’arrêt de la poignée
11. Dispositif d’arrêt de l’acccumulateur
12. Vis de la poignée de guidage
13. Vis du protège-main
14. Tourne-vis à empreinte cruciforme

3. Utilisation conforme à
l’affectation

Ce taille-haies convient à tailler des haies, des
buissons et des broussailles.

La machine doit exclusivement être employée
conformément à son affectation. Chaque
utilisation allant au-delà de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de
tout genre, le producteur décline toute
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responsabilité et l’opérateur/l’exploitant est
responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour
être utilisés dans un environnement
professionnel, industriel ou artisanal.  Nous
déclinons toute responsabilité si l’appareil est
utilisé professionnellement, artisanalement ou
dans des sociétés industrielles, tout comme
pour toute activité équivalente.

4. Données techniques

Longueur de lame 580 mm
Longueur de coupe 508 mm
Ecart des dents 14 mm
Epaisseur de coupe max. 11 mm
Coupes/mini 2200
Temps de charge 3-5 h
Niveau de pression acoustique LpA 81,3 dB
Niveau acoustique LWA 88,9 dB
Vibrations ahv ≤ 2,5 m/s²
Poids 3,3 kg

Accumulateur
Tension 18 V d. c.
Capacité 1,5 Ah

Chargeur
Tension du secteur 100-240 V ~ 50/60 Hz
Tension/Courant de sortie 

21,2 V           / 500 mA

Niveau sonore et vibrations
Valeurs de mesure du niveau sonore relevées 
conformément à 2000/14/CE.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores 
de l’appareil sont : 
Niveau de pression acoustique 81,3 dB(A);
niveau d’intensité acoustique 88,9 dB(A). 
Incertitude K =3 dB.

Valeurs totales des vibrations (somme 
vectorielle des trois axes directionnels) relevées 
conformément à la norme EN 60745 :

Valeur d’émission vibratoire ahv≤ 2,5 m/s², 
incertitude K= 1,5m/s²

5. Avant la mise en service

Montage du protège-main
Enfichez le protège-main (figure 2/rep. 2)
comme indiqué dans la figure 4a dans le sens
de la flèche. Ensuite, fixez avec les 2 vis (figure
2/rep. 13) comme indiqué dans la figure 4b.

Montage de la poignée de guidage
Enfichez la poignée de guidage (figure 2/rep. 4)
comme indiqué dans la figure 4c dans le sens
de la flèche. 

Attention : le dispositif d’arrêt (figure
4c/rep. 9) doit se trouver sur le côté droit !
Ensuite, serrez à fond la vis (figure 2/rep. 12)
avec le dispositif d’arrêt ouvert (figure 4c/rep. 9)
complètement et la desserrer à nouveau d’env.
un tour. Fixez ensuite la poignée de guidage en
refermant le dispositif d’arrêt (figure 4c/rep. 9).

Poignée de guidage réglable
La poignée de guidage est réglable. Desserrez
le dispositif d’arrêt (figure 4c/rep. 9) en
l’ouvrant, mettez la poignée de guidage en
position souhaitée et fixez à nouveau la
poignée de guidage en rabattant le dispositif
d’arrêt (figure 4c/rep. 9).

Poignée rotative
Le taille-haies est doté d’une poignée arrière
rotative.  Elle peut être tournée vers la gauche
et vers la droite de 45° comme de 90°. 
Tirez dans ce but le coulisseau (figure 13/rep.
10) dans sens de la flèche et tournez la
poignée.
Pour faire retourner la poignée, il faut repousser
une nouvelle fois le coulisseau (rep. 13/rep. 10)
dans le sens de la flèche.  Pour réaliser des
coupes verticales, il faut tourner la poignée de
90°.

F

13

Anleitung_TCAH_18_3_SPK7__  27.05.13  07:52  Seite 13



Charge de l’accumulateur
1. Sortir le bloc accumulateur de l’appareil.

Pour ce faire, appuyez (figure 5) sur le
dispositif d’arrêt de l’acccumulateur (figure
5/rep. 11).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond à la
tension secteur disponible. Raccordez le
câble secteur du chargeur à une prise de
courant et enfichez la fiche (fig. 6/pos. A)
dans la douille de chargement de
l’accumulateur. La DEL rouge indique le
processus de charge.

3. Le chargeur termine le processus de charge
automatiquement lorsque l’accumulateur
est complètement chargé (au bout d’env. 3-
5 h.). La DEL verte s’allume.

4. Pour replacer le bloc accumulateur,
poussez-le dans le logement dans le sens
de la flèche (figure 5). Pendant le
chargement de la batterie, l’accumulateur
peut légèrement se réchauffer. Ceci est
cependant normal.

Si la recharge du bloc accumulateur est
impossible, veuillez contrôler
� si une tension du réseau est présente au

niveau de la prise de courant
� si le contact est bien irréprochable au

niveau des contacts de charge.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer
� le chargeur et l’adaptateur de charge
� ainsi que le bloc accumulateur 
à notre service après-vente.

Dans l’intérêt d’une longue durée de vie du bloc
accumulateur, vous devez prendre soin de
recharger le bloc accumulateur en temps voulu.
Ceci est de toute manière nécessaire, lorsque
vous constatez que la puissance du coupe-
bordure à accumulateur diminue.
Ne déchargez jamais complètement le bloc
accumulateur. Ceci entraînerait un défaut
du bloc accumulateur NC !

6. Fonctionnement

Mise en/hors circuit.
Le taille-haies est doté d’un interrupteur de
sécurité deux mains. Ils ne fonctionnent que
lorsque la touche de mise en circuit sur la
poignée de guidage est appuyée d’une main
(fig. 1 / pos. 3) et que de l’autre l’interrupteur sur
la poignée (fig. 1/ pos. 4) soit aussi appuyé. Si
l’un des organes de commande est relâché, les
lames s’arrêtent. Attention ce faisant à la sortie
de la lame de coupe.

Consignes de travail
� Outre les haies, il est possible de tailler

aussi des buissons et broussailles avec un
taille-haies.

� Vous obtiendrez la puissance de coupe en
guidant le taille-haies de manière que les
dents de la lame soient dirigés dans un
angle d’env. 15° par rapport à la haie (voir
figure 7).

� Les lames coupantes des deux côtés et
fonctionnant en sens inverse l’une de l’autre
permettent de couper dans les deux sens
(voir fig. 8).

� Pour obtenir une hauteur de haie régulière, il
est recommandé de tendre un fil comme
repère le long de l’arête de la haie. Les
branches qui dépassent sont coupées (voir
fig. 9).

� Les surfaces latérales d’une haie doivent
être coupées d’un mouvement du bas vers
le haut en forme d’arcs (voir figure 10).

7. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de
rechange

Avant de déposer et nettoyer le taille-haies, le
mettre hors circuit et retirer la batterie. 

7.1 Nettoyage 
n Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres (sans poussière) que possible. 
Frottez l’appareil avec un chiffon propre ou 
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soufflez dessus avec de l’air comprimé à 
basse pression.

n Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

n Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide 
d’un chiffon humide et un peu de savon. 
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni 
détergeant ; ils pourraient endommager les 
pièces en matières plastiques de l’appareil. 
Veillez à ce qu’aucune eau n’entre à 
l’intérieur de l’appareil.

n Retirez les dépôts du capot de protection à
l’aide d’une brosse

7.2 Brosses à charbon
Si les brosses à charbon font trop d’étincelles, 
faites-les contrôler par des spécialistes en 
électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) 
est autorisé à remplacer les brosses à charbon.

7.3 Maintenance
� Pour toujours obtenir une meilleure

performance, les lames doivent être
régulièrement nettoyées et graissées.
Eliminez les dépôts à l’aide d’une brosse et
appliquez une fine couche d’huile (fig. 11).

� Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a
besoin de maintenance.

� Pour l’entreposage du taille-haies, on peut le
suspendre par les trous dans le Pare-chocs
(fig. 12) avec la protection de lame montée à
un clou, une vis ou autre matériel du même
genre.

7.4 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:
n Type de l’appareil
n No. d’article de l’appareil
n No. d’identification de l’appareil
n No. de pièce de rechange de la pièce
requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles
à l’adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage
permettant d’éviter les dommages dus au
transport. Cet emballage est une matière
première et peut donc être réutilisé
ultérieurement ou être réintroduit dans le circuit
des matières premières.
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matières
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systèmes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprès de l’administration de
votre commune 

9. Dérangements 

L’appareil ne démarre pas : 
Contrôlez si l’accumulateur est rechargé et si le
chargeur fonctionne. Dans le cas où l’appareil
ne fonctionne pas alors que la tension est
présente, renvoyez celui-ci au service après-
vente, à l’adresse indiquée.
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i

normama za artikal 
T следующим удостоверяется, что следующие 

продукты соответствуют директивам и нормам ЕС
1 проголошує про зазначену нижче відповідність

виробу директивам та стандартам ЄС на виріб
5 ја изјавува следната сообрзност согласно 

ЕУ-директивата и нормите за артикли
Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince

aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir
L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 

og standarder for artikkel
E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Akku-Heckenschere TCAH 18/3 / Ladegerät NG 18 Li (Top Craft)

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-15; EN 62233; EN 60335-1; EN 60335-2-29; 
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 14.03.2013

First CE: 13 Archive-File/Record: NAPR008325
Art.-No.: 34.106.59 I.-No.: 11013 Documents registrar: Alexander Scheifl 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Gao/Product-Management

x

x

x

2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  88,9 dB (A); guaranteed LWA =  93 dB (A)
P =  kW; L/Ø =  cm
Notified Body:

x

x

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC
2011/65/EC
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k Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und
Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
werden und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann
hierfür auch einer Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der
nationalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze durchführt. Nicht betroffen sind den
Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.
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�
Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung
von Dokumentation und Begleitpapieren der
Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH
zulässig. � Technische Änderungen vorbehalten
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p CARTE DE GARANTIE 
Chère cliente, cher client,

Nos produits sont soumis à des contrôles de qualité
rigoureux. Si malgré ces contrôles, votre appareil ne
fonctionne pas correctement, nous vous demandons de
contacter le service après-vente indiqué sur la carte de
garantie. Vous pouvez également nous contacter par
téléphone au numéro figurant sur cette carte.

Conditions de garantie (sans pour autant réduire les
droits légaux) :

1. La garantie a une durée maximum de 3 ans à compter
de la date d'achat du produit. La garantie consiste soit en
la réparation des défauts de matériaux et de fabrication
ou en l'échange du produit. Ce service est gratuit.

2. Les défauts doivent être signalés rapidement. Toute
réclamation au delà de la durée de la garantie ne peut
être prise en compte, sauf si elle intervient dans un délai
de 2 semaines, à l'expiration de celle-ci.

3. Vous devez envoyer le produit défectueux
accompagné de la carte de garantie et du ticket de
caisse au service après-vente sans payer le port. Si le
défaut est couvert par la garantie, vous recevrez
l'appareil réparé ou un nouvel appareil. Ceci est
également valable pour les réparations à domicile. 

Veuillez noter que notre garantie n'est plus valable en
cas de défaut d'utilisation, de non suivi des mesures de
sécurité, si le produit a subi des chocs ou a fait l'objet
d'une réparation par un S.A.V non mentionné sur la carte
de garantie.

Dans le cas d'un défaut non garanti, les frais de
réparations seront à votre charge. Il est néanmoins
possible de s'adresser au S.A.V mentionné.

Einhell France
Paris Nord 2

33, rue des Vanesses
BP 59018 Villepinte

95945 Roissy Ch. de Gaulle Cedex
Tel. : +33 1 48 17 00 53 · Fax : +33 1 48 63 27 72
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